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AI niaJ legantoj
Kun la espero ke niaj estimataj legantoj

ne tro malaprobas tiun  i aran on, ni kunigas
en tiu  i kajero tri monatajn numerojn por
atingi per tia maniero la akuratecon en 1a

elirado de l' gazeto.
Ni tamen ne atingis  in tuj per unu salto,

sed ni jam proksimi as.
Tiu  i numero ampleksas 2O pa ojn.

*

 u eble vi pripensis, ke ju pli da kun-
abonantoj vi havos, des pli grandan respekton
kaj estimon havos 1a homoj por la gazeto
kaj por    Esperanto?

Flegu la estimon por Esperanto en la
mondo !

La Redahz'a.

%

AI tiuj estimataj esperantistoj, kiuj ha-
vis la komplezon ab0ni pll oI unu ekzempleron
de nia gazeto en la jaro l900, ni sendis tiom
samajn ekzemplerojn anka  de tiu  i numero.Kiu eble nun ne dezirus reaboni denove tiom,
li volu sciigi pri tio la administraci0n.

Sendu la monon al s ro Paul de Lenyyel,
en S 2 e ;; 2 a r d, Hungarujo

Tiuj inter niaj 111qu amikoj, al kiuj os-ms ne0po1'tnrm Sendi monon eksterlanden,
povas sendi la abonon al nia estimata  cfo
D-r'o L. Zamenhof en Varsovio, ul.
l)zika N" *).

En Francujo s-r0 Romi Lomniro, sekre-
tario de la Societ0 por la propagando de l s-
peranto, en E p e r n 3. y (Marne), akceptas
abonmonon anka  por nia gazeto.

La administracio volonte sendas kelkajn
ekzemplerojn de nia gazeto lll tiuj, kiuj \'olns
varbi no\'ajn abonantojn.

Fine, ni petas niajn abonantojn ankora 
nepagintajn, ke ili volu havi la bonec0n, en-sendi kiel eble plej balda  la abonmonon.

Skribu klare kaj legeble, kaj skribante
manuskripton,  iam nur sur unu flanko de l'
papero!

_ka deinistracio.
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Respondo al la ,,Letero al la redakoio de L. I."
de ankeai mu1tjara abonanto.

Leginte kun granda intereso la leter0n
de abonantino multjara en la numero lO ll de
la L. L lg00,* mi opinias, ke estos kredeble
interesa por

111 redakcio, kie1 anka  por la
legantaro a di alian opinion de anka  multjara
abonanto sur la priparolita temo.

\

Mi mem estas konvinkita, ke la linioj, el
kiuj ellumas nur tro klare la >>do1oro kaj e 
akra  agrenoa de l* a torino pri la malpr0greso

' Por ke anka  iiiaj novo ali intaj abonantoj povu
lcgi la diritan artikolon, ni jone rcpresas  in;

Letero a| la redakcio de |a >> Lingvo |nternaciat,
Estimata Sinjoro Redaktoro!
Mi petas Vin presi en plcj proksima numcro de L. I.

tiun  i leteron de malnova t'ervora esperantistt).
Abonantc nian gazeton dum 8 jaroj, mi  iam riceva-

dis  iun novan kaieron kun plej viva  ojo, b0ne sciante,
ke  ia enhavo cstas fre a kaj iiiteresa; tiel estndis  is
tino (le lti98 jaro, kiu estis la 1asta bona jam por nia
gazet0,  ar post  i L. L ja mortis. Vere, la gazeto de 
nove aperi is nun, en tiu  i jaro. sed knn granda beda ro
oni devas konstati, ke m revivi is nur per sia nom0,  
per nenio alia. . . Kaj nun, ricevante novan ka eron, mi
ne sentas jam  ojon, kiel en pasintaj jaroj, kontra e,
mi sentas doloron kaj e  akran Cagrenon,  ar mi kon-
vinki is jam, kc  iu nova kajero de nia nuna gnzet0
estas pli kaj pli malintcresa.

Tiun  i mal ojan iiikton oni povas klarigi per tio,
ke dum anta aj jaroj la gazeton subtenadis per sia kun 
laborado tiaj lumil0j de l' csperantista rondeto, kiel nia
glora  elb d r0 Zamun/zq/, s-r0j MMM [t'ty'mnm Derjar-
m'lt, I'. 1.uu_qlz'f kaj aliaj. Uume nnn, en nova L. L kun 
labnras esperantismj tute nek0nataj,  e kiuj e  sub
mikrosk0po estas maleble trovi t tjreron da talento. Dum
anta aj juroj ttt ahonantoj ricevadis la gazeton akurate,
ili povis legi efektivc seriozajn nrtikolojn, talente ver-
kitnjn a  tradukitajn rnkontojn knj belegajn melodiajn
versa ojn. Kaj nun ni ricevas a gnstan kajeron nur en
n0veinbro kaj dc\as legi fabelojn pri tio, kiel elkreskis
rostro  e elet'nntido, renkontadi preska  sur  iu pa 0
tiaj malpiaj perloj, kiel ekzemple nsen ke li povuSs (kaj
similaj vSOIlkCliqujx), a  rompadi sian kapon per solv0
de tiaj malfacilaj rebus0j, kiujn tuj solvus e  kviujara
infaneto . t .

Kaj lia estas la cnhavo de la sola presa organ0 de
serioza homa rondcto. kiu celas tian grandan, belan
idcon, kiel Esperanto kaj  ia disvastigado!

Ne estas do mirinde, ke la nombro de abonant0j
de l' nnnn l.. L pli kaj pli malgrandi as,  ar ekzistas tre
malmultaj personoj, kiuj abonadus gazeton nur la  principo.

de la L. I., efektive estas skribitaj en la bo-
nega intenco plibonigi estantajn a  nur supo-
zitajn mankojn de la gazeto, unuv'orte en la
intenco fari i0n bonanl Sed beda rinde la
a torino en  ia estiminda fervoro iris tro mal-
proksimen super 1a celo. Mi e  estas konvin-
kita, ke. por tielaj akreskribitaj leteroj jam )per
sic ne nur la nombro de la abonantoj ne estos
pligrandigata, sed anka  la redakcio mem certe

jus mi ricevis la a gustan kajeron, en kiu s ro Ra-
kitski esprimas sian opinion, ke ni devas kiel eble p1ej
multe rc/clami Esperanttm. Kredeble s-ro R. f0rgesis,a 
e  tute ne scias, ke cl-ro Zamenhof  iam estis kontra 
ia ajn reklam0 pri Esperanto. Kaj d ro Zamenhof estas
tute prava,  ar  iu saga honesta bomo rilatas a1 reklamo
kun tre komprenebla malestimew, dume kredas alA  i
nur homoj malseriozaj a  dezirantaj reklami sin mem. Saj-
nas al mi, ke. ni, veraj esperantistoj, ne devas tro avidi
je akiro de tiuj  i 1astaj personoj en nian rondet0n.

Se la n0mbro de veraj esperantistoj estas ne tiom
granda, kiel ti0  i estus dezirate,   la ka z0 dependas
ne de ti0, ke 13 homoj ne scias pri Esperanto, sed tial,
ke ili postulas anta   io pruvon de  ia ta geco. Mi mem
ofte a dis tian frazon: wse Esperantt) estus efektive bona
lingvo kaj utila,  i havus sian literaturon;  ar sen lite 
raturo lingvo ne estas iingv0.x Kaj kiam mi montradis
al tiuj  i person0j nian anta an gazeton a  tradukon de
:tHamletw, xKaina, xDemonox, )lliadm kaj aliaj,   ili
ne havis kion kontra diri kaj tuj komencadis rilati al
Esperanto multe pli estime. Kaj nun per kio ni povas
respcmdi je similaj k0ntra diroj de skeptikojP Estas ja
honte konfesi al fremdaj homoj, ke nia. 1iteraturo mm

. regresas; kaj certe ne per la. nuna L, I. ni p0vaS
pruvi kontra an, des p1i, ke sendube balda  L. I. tute
 es0s sian ekzistadon: ja gi pr0grese havas pli kaj pli
malmulte da abonantoj, dume nenia gazeto p0vas ek 
zisti sen ili.

Tial, por ke havi eb1econ vivi kaj plenumadi sian
gravan anta ditinon, nia gazeto devas ne reklami sin,
sed esti serioza, interesa kaj akurata je sia elirado. Pri
akuratec0 devas zorgi la administranm de l' gazet0,
dume  ia pliboni o de enhav0 estas atingebla. nur en
tia okaz0, se la malnovaj kunlaborantoj, kinjn mi  us
nomis, for etos sian strangan malvarmi on (mi ne scias
kiel supozi alie) al Esperanto kaj venos je help0 persiaj talentaj plumoj. Mi ne dnbas, ke ili vo1os tiel agi,
 ar sen ilia he1po 1a gazeto mortos eb1e jam por  iam . . .Kaj  u ne mortos kun  i nia afero mern ?.. .

0ni devas pensi pri tiu  i minaca ebleco.
S. Petersburgo, l/l4._novembro 1900.

A. Prohorovi  Ko marenko.
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devus perdi la kura on plue agadi por la bona
afero, se la danko kaj estimo por la oferoj je
tempo, laboro kaj mono esprimi os per tielaj
leteroj, kiujn la redakcio e  estas devigata
superllue mem presigi en la gazeto kaj kiuj
esprimas ripr0 on, kiu en neniu okazo estas
meritita de la redakcio en tiel akra maniero!

Mi e  estimas, ke estas devo de la le-

gantaro defendi la redakcion kontra  tielaj
ofendoj, por ke  i vidu, ke la opinioj pri la
priparolata temo estas diferencaj kaj ke tamen
estas legantoj, kiuj \'olonte  atas suti e la ofe-
rojn, kiujn portas la redakcio por nia bona afero.

Pro tiu  i ka zo estu permesita al mi
trairi iom pli precize la leteron kaj respondi
al la diversaj punktoj de la akra ripro o.

Anka  mi konas kaj posedas la gazetojn
de la pli fruaj jaroj komencantajn de l' :Es-
perantistm kaj  nantajn per nl' Esp rantistec
kaj L. I., tiel, ke anka  mi eble havas ian
rajton esprimi ju on pri la progresado a 
malprogresado de la gazetoj. Se la estiminda
a torino nnn simple elmetas la konfirmon, ke
lS98 efektive la L. L mortis por  iam, mi

p0vas ja kompreni  ian doloron pri tiu  i fakto,
sed mi ne povas konsenti tiun  i kon rmon
kaj sekve ne povas konsenti la dol0ron de l'

a torino. Kontra e la L. l. malgra   iuj mult-
nombraj malhelpoj, kiuj kontra staras al  i,
donis al ni  iuj la pruvon, ke  i vivas kaj
espereble vivos ankora  longan tempon. Tion
 i pruvas al ni la lasta jam unujara eldono
de la L. L kaj prefere la lasta numero de la
L. I, kiu pla as al mi en  ia beletristika parto
eksterordinare malgra   iuj tiuj  i nekonataj
a toroj, al kiuj eble estas kalkulata anka  mi,

 ar mi beda rinde havis la malfeli on anka 
sendi mallongan tradukon por tiu numero. Mi

certe ne devas diri, ke tiu  i lasta rimarko

nur estas  erce dirita,  ar mi esceptas mian

personon de la tuta disputo kaj mia ju o nur
koncernas la aferon mem. Kiel dirite mi tute

ne povas ekkoni tielan malprogreson je inte-
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res1 kaj spirita enhavo de la gazeto, sed 1111-

kora  hodia  mi legas kun tiel granda ple-
zuro kaj  ojo la gazeton en  ia nuna vesto,
kiel pli frue. Sed ,,do gustjbus nnn est
rlisputundum"    estas sensence disputadi
pri la demandoj de gusto    kaj mi konas ne
su  e la  uon de la estiminda a torino, por
ke mi povus kompreni la postulojn de  ia  no,
tamen mi nur povas esperi- kaj deziri pro la
intereso kaj de la gazeto kaj de nia afero
amata, ke la p0stuloj de la  uo de la ceteraj
abonantoj estu malpli delikataj, 0l tiuj de la
estiminda a torino.  

Koncerne nun la opinioj pri la kunlab0-
rant0j tute nekonataj de la L. l., kun kiuj la
beda rinda gazeto devas labori hodia , kon-
tra e mi estas certigita, ke ni  iuj devus sa 

luti  ojege tiun  i fakton,  ar  i estas pruvo
al ni, ke anka  aliaj samideanoj komprenis la

gravecon de nia komuna organo kaj estis
pretaj preni al si anka  iun parton de la la 
boro de l'redakcio, entrepreno, por kiu la
nekonataj kunlaborantoj devus meriti dankon
kaj estimon pli multe, ol tielan akran kaj tute
nemerititan rifuzon !

Mi tute havas la opinion, ke estas treege
dezirinde, ke la honorinda a toro de nia lingVo,
la  eniala Zamenhof kaj aliaj fortaj kaj pro-
vitaj batalantuloj por la bona afero publikigus
pli da belegaj kaj boneskribitaj artikoloj en
la L. L por la  ojego de  iuj legantoj, sed
mi tute anka  petas ne forgesi, ke unue la
nomitaj grandnloj de nia afero havas anka 
aliajn devojn por si mem kaj por nia afero,
kiuj eble malhelpas ilin skribi la deziratajn
artikolojn por nia gazeto kaj ke due tiuj, kiuj
havas hodia  la tempon kaj anta   io la bo-

nan volon helpi al nia gazeto anta en per
 dela kunlaborado, tre facilege povos esti
malkura igitaj ankora  plue 0feri tempon kaj
laboradon por afero, kin trovas tielan bon 
volan ju on de la  uantaj la frukton de tiu
 i laborado !
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Mi eble devas esperi, ke la gazeto  an us
 ian videblan malprogreson al progreso, se la
estiminda a torino prenus al si la laboron de
 iuj nekonataj kunlaborantoj, kaj tamen mi du-
bas,  u la a torino anka  kun la plej bona
volo estus en la situacio kaj ebleco, ansta-
ta i  iujn tiujn  i oferamulojn. Mi mem kredas
ke la a torino ne volis iri tiel malproksimen
en  iaj konkludoj, sed tamen mi devas aten-
tigi, ke facilege de aliaj samideanoj povus esti
farotaj tiuj  i konkludoj el tielaj akraj jugoj.
Talento ja estas belega fakto, sed mi opinias
ke hodia  ni devus esti tute kontentaj, se ni

trovas la suti an nombron (la kunlaborantoj
por nia afero anka  kun tio, ke multaj el ili

beda rinde ne  ajnas posedi la talenton, kiu
(levus esti postulata de  iu xserioza  urnalistoa
la  la opinio de l' estiminda a torino.

Plue anka  mi ne sentis plezuron a 
gojon ka ze de tro malfrua ricevo de la lastaj
numeroj de L. l., sed malgra  tio  i mi opi-
nias, ke estas multe pli facile simple postuli
ol mem fari, kaj ke, se la redakcio efektive
faras  ion eblan por la pluekzistado de la ga-
zeto, la abonantoj devus montri iom da in-
dulgo, se la redakcio ne snkcesas  iam en  iuj
punktoj. Mi mem  iam  ojegos, ke la redak-
ci0 sukcesos plue eldoni la L. l.-n kaj mi
opinias, ke  iu senanta juga esperantisto pli
multe devus helpi al la redakeio  e tiu  i
dankinda entrepreno, ol t'ari al  i nemeritajn
nialfacila ojn.

Mi  is nun  iam cstimis la gazeton L l.
kiel tute seriozan organon ntute indan de se 
rioza rondetm! Mi ne povas kredi, ke mi
estus tiel infano. por ke mi ne estus rimar-
kinta  iujn infana ojn de tiu  i malserioza ga-
zeto; eble oni devas diri tion  i anka  pri la
ceteraj abonantoj, kiuj  ajne anka  ne trovis
tro multe da infana 0j,  ar neniu montris tie 
lan malpla on  is nun. Cetere la rebusoj solaj
ja ne faras la enhavon de l' gazeto, kaj la
plej simpla rimed0 devus esti por  iu, tiujn  i
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ne legi, se  ajnas al li tro infanaj por lia
spirito !

Anta  mi tute ne miras, se efektive la
nombro de 1a abonantoj de l' nuna L. I. pli
kaj pli malpligrandi os,  ar per tielaj akraj
kaj lor etantaj ju oj apena  oni povas esperi
varbi  delajn kaj certajn adeptojn por nia ga-
zeto, sed eble oni sukcesos malkura igi anka 
la abonantojn, kiuj ankora  teni as a1 bona
afero. Cetere mi ne scias,  u efektive la nom-
bro de la abonantoj malprogresis anstata 
progresis; eble la redakcio resp0ndas.okaze
al tiu  i demando.

La demando pri 1a disvastigado de nia
afero jam tr0 multe estas priparolata, ke mi
nur mallonge volas atingi tiun  i punkton. Sen
ia reklamo hodia  nenia afero povas progresi,
estu  i anka  tiel bona, kiel eble. Kompre 
neble nur, sen ia reklamo en bona senco. Se
oni havas la intencon disvastigadi L. I. n, oni
tamen devas anta   io konigi eble multajn
homojn pri la fakto, ke nepre ekzistas inter 
nacia bone uzebla lingvo kaj ke tiu  i estas
Esperanto.  u tio  i ne estas ia reklamoP
Mi tute devas kon rmi, ke la malgranda nom-
bro da Esperantistoj dependas  uste de tio,
ke la plej multaj homoj ne havas anka  nur
ideon de la ekzistado de nia lingvo, kaj ne
dependas de la >>videblac malprogresado an 
ka  de nia tuta literaturo! Tio  i estas neri-
fuzebla fakto, plej malmulte  e ni en Ger-
manujo, kaj certe anka   e aliaj nacioj. Estas
eble klare, ke tiel longe, kiam ekzistas tiu  i
nesciado pri la ekzistado de nia afero, la gran-
deco a  malgrandeco de nia literaturo ne po-
vos havi la p1ej malmultan infiuon je 1a pro-,
gresado de nia afero. Kompreneble 1a senfina
graveco de bona, granda kaj  irka prenanta
literaturo por nia afero mem estas certegal
sed koncerne la disvastigado senkondi e kaj
logike anta   io devas esti celata la konigo
de la ekzistado de nia lingvo  e eble multaj
homoj, kaj mi timegas, ke tio  i ne povas
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fari i sen iamaniera reklamo (en plej bona
senco!)    Tiam iine levi os la demand0 de
la sciemuloj,  u nia literaturo estas granda a 
malgranda, bona a  malbona. Mi opinias, ke
estus plej bone, se  iu samideano propagandas
por nia afero la  lia persona bonvolo kaj
bontrovo kaj la  liaj kapablecoj, estu nun sen
a  per ia reklamo!

Koncerne nun la kontirmon, ke ne nur la
gazeto, sed anka  nia tuta literaturo beda -
rinde malprogresas, mi tamen volus kredi, ke
la estiminda a torino ju as iom tro malespe-
reme! Efektive en la lasta tempo es*as eldo 
nitaj pli malmultaj verkoj, ol pli frue, sed tiu
 i fakto ne havas sian ka zon en tio, ke la
fervoro de niaj verkistoj malvarmi is, sed en
tio, ke  e niaj plej mu1taj a t0roj kaj sam-
ideanoj beda rinde regas  superlluo de moner 
mankoc, kiu ne permesas pagi la rilate gran-
dajn kostojn de la preso. Kaj se hodia  la
societoj, prefere la glorinda S. p. p. Esp. el-
donas nur parton de la mono por novaj pre-
sa oj, por ke ili havu la eblecon uzi la ceteran
monon p0r la disvastigado de nia lingvo,
por   sit Vem'a Verbo   la reklamo,
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kredeble tio  i fari as en la  ustega kalkulo,
ke la plej granda kaj plej bona literaturo tute
ne povas helpi al nia afero, se ni mem ne
provizos kaj klopodos por disvastigi 1a scion
de la ekzistado de nia lingvo kaj per tio  i
due elveki la intereson p0r nia literaturo. Be-
da rinde tio  i nur povas fari i per ia re-
klamo !  is nun mi tute neniam rimarkis, ke la
gazeto L. I. reklamis sin, kaj mi beda ras, ke la
a torino restis  uldanta la pruvon de tiu  i opinio.

Cetere anka  mi salutus kun grandega
 0jo la fakt0n, ke D-ro Zamenhof kaj aliaj
granduloj subtenus la gazeton L. l. per iliaj
provitaj artikoloj, kaj en tiu  i deziro mi tute
konsentas kun la estiminda a torino, kiel 11

amba  ja sekvas la saman idealan celon, lai
disvastigadon kaj progreson de nia amata afero.
Sed rekte pro tiu  i afer0, mi estis devigita
riluzi kelkajn opiniojn de la estiminda a to-
rino,  ar mi certe kredas, ke tielaj akraj ad-
monoj eb1e volas la bonon, sed efektive faras
la malbonon por nia atero, prefere malkura-
 on kaj apation  e niaj plej oferemaj samide-
anoj kaj kun1aborantoj !

D r0 Ad. Ebner.*

:: )TEMPORA MUTANTUB.4( Diogeno ser adis en antikva tempo per 111nlerlm, nnn oni sercas per  
mikraskqto.

SCIENCO PROGRESAS,
La aperigo de la 1ingvo Esperanto en la mond0

estis al mi sciita jam anta  dek jaroj. Tamen, nur en
la  no de la jaro I900 mi ali is al la kolegoj, .lernan-
taj tiun  i lingvon. Kia ka zo do detenadis min da re
tia longa periodo da tempo kontra  rnia nuna ali o?
La afero estas en la sekvanta cirk0nstanc0. Pli frue an 
kora  estis elpensita Voiap k. Kaj en tiu tempo mi tuj
entreprenis lerni  in. Poste, balda  oni ekvidis, ke Vo-
lap k mortis. Kvankam tiu lingvo estis bone kaj scienee
pri1aborita, tamen mankis al gi tia vivopovo, kiu en La

lingvo Esperanto  armas kaj altiras la multajn. Kaj pre-

P. Athorg.

ANTA JU OJ PEREAS.
forte la disvolvi on de Esperanto. A1mena , mi dum la
tuta da ro de dek jaroj ne donis al mi la penon ek-
koni Esperanton, nome nur la  mia anta ju o, la  men-
soga kaj malvera opinio, ke se la unua provo estis
malprospera, la dua estos dedi ita al simila sorto de pereo.

Tiamaniere pasis dek jaroj. l)a re tiu intertemp0
Esperanto ne malaperis. Kontra e, nuntempe  i bavas
ciajn signojn de plimalproksima ekzisto. Mi decidigis
konati i kun  i kaj mi prenis en miaj manoj la lerno 
libron de Esperanto. Granda kvanto da esencoj viveca 
de la nova lingvo iorte ekfrapis min. Kaj mi ekkre 

zentu al vi: tiu fakto, ke \'0lap k mortis, haltigas uuu , dis, ke al tiu  i iingvo apartenos l' estonto. Nun mi

* Ni ricevis anka  aliajn opiniojn   koncernajn je tiu  i temo   de diversaj esperantistoj; sed ilian en
preson, kiel anka  de aliaj sciigoj en la ::Kronikoe, pro manko de spaco, ni devas prokrasti gis la \'enonta numero
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tre bedn ms, ke mi ne preni is por 1ernado de tiu mi-

rindegn lingvo je dek jaroj pli frue.
Nuntempe, mi konstante konvinki ns, ke por in-

ternncia lingvo venis la tempo neprokrastebln. En 1a

lasta ceutjaro la lernigo de la naturo pretigis {unda-

menton de rzlpida disvolvo de la nuntempn civilizado,

 i sekvigis mirindan levi on de  iuj sciencoj kaj  irkn is
nin per novuj sciad0j de  iuj liankoj, kiel la ocean0
 irkn as anta en p0rti antan  ipon. Neninm anta  lil ho 

moj tiom skribis, tiom parolis, presis, elpensis siste 

mojn, tiom konstruis teoriojn. Ni transvivas unu el la

momentoj de rapida evolucio de la civilizado. La mirega
disvolvo de  iuj hrnncoj de sciado vastigis la homan
penson en neatingita grado {;is la nuna tempo. m eks-

lreme rapidnj sukcesoj en la regiono de scienca penso
kaj giaj praktikuj uzoj metas la homaron en tia situa-
ciu, ke la diversaj nucioj uunepoke ne havas la tempon
komuniki inter si sinjn pensojn. Knj tio estas neebla
sen helpo de lingvo interuacia.

Ni prenu, ekzemple, lll regionon de literaturo. Se
ekzistas sur lu globo multe da lingvoj, kaj se en  ia el

ili  iujare aperi as po iom da produkta oj, meritantaj

mm la havo de  iuj nacioj, jen estns ja necese  ian
verkon de unua nacio truduki en la lingvojn de  iuj ce-
ternj nacioj,  ian verkon de dua, tria, kvara k. t. p.
nacioj nnka  en ln. lingvojn de  iuj restaj naci0j kaj tiel
llllllllllllilllllil1l lllllllll lllllllllllllllllilil1|illllllllllllllllllllllllllllllll

KROgIKO.
El Bohemujo-Moravujo.

   Lerno1ibro bohema. Mezinrirodni
   ESpm'nnto.  pImi 111111Vn1'0e a m'i eb-
nioe se sIovnikom os1)erantSko- r!sk)"n1
!! (':(1Sko-ospemntsk_\,.'m. Dh) autoPn D1'a
L. ZamenImfa vo

? sestaViIiVnr aVe
( qika Th., BiIik V.. Ho1ub J.    BJ'S-
 ice p. H.    D1'uist\'() knihtisktil'ny
P. anIetnhi V Hrunieid). NzikIadem
Th.  qjky v Byst ioi p. H. 1900.   

Cerm 2 k.
La bohema lern0libro, pri kies balda a

publikigo ni sciigis niajn legantojn jam anta 
kelke da monatoj, nun estas preta kaj rice-
vebla por la b0hemlingva lernantaro.

La \'erko, redaktita de s roj  ejka, Bilik
kaj Holub, enhavas p0st mall0nga anta parolo
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sen mm Ma1longe dirite,  ia verko devas aperigi en
centoj da tradukoj.  u ue estus pli simple farigadi  iam

nur unu tradukon de  iu aparta lingvo en 1a lingvon
internacian. Tiam  ia verko fari us ntingebla por  iuj-
Nur tiam ln laboro de penso kaj de  iaj elmontroj de
sento kaj de volo en la mezo de la popolaro civilizita

koustruigos p0tencan foudou p0r pli fruktokrea disvol 

vi o de sciado homara. Sole je kondi o disvolvi ou de
lingvo internacia estos anka  eble proksima unueco
sciencaj fortoj, kiu de  ia parto don0s potencan pu on
al plimalproksimaj sukces0j de l' homaro. Tiamaniere
la  1a disvolvigo de iuteruacia lingvo vasti os p1i multe
ankora  la homa  irka rigardo, kaj pa o post pa o le 

vi os la mistera kurteno, post kiu ka igadis ]a pasinta o
de l' homaro, kaj depreni os la kovra o de mister0 de
l" nuntempa vivo homara.

La aperi on de Esperanto oni devas opinii feli a
nnigo de 1a dekna a ceutjaro. La scienco ciarn estis kaj
estos progresema. E1 gi eliras grandegaj transturnig0j
de la vidmanieroj de l' homaro. La anta ju oj de la
apartaj homoj do  iam malaperi as sub la intluo de 1'

scienco. 0ni povas plene esperi, ke da re ia uova, XX-a,
centjaro 1a penso kaj la volo de 1' civilizita homaro ai 

kondukos nin a] perfekta tlorigo de uia kara Esperanto.

N StudenW.
llllllllllll

b0hema, kiu prezentas  efe la konatajn pri-
ju ojn de grafo Leo Tolst0j kaj de profesoro
Max Miiller pri Esperanto, kune kun la en-
konduko Zamenhofa kun apuda bohema tra-
duko, la gramatikon sur kvar a  kvin pa oj.

La reguloj prezentitaj en tiu  i gramatiko
estas precize tiuj de la mallonga gramatiko
Zamenhofa. Tio ja povas su  i, sed sendube
estus bone por la lernantoj, se ili anka  rice-
vus kelke da reguloj krom tiuj  i, kun spe-
ciala traktado de la diferencoj de la nacia
lingvo rilate al la internacia,  ar la plejmultaj
homoj ne estas kutimigitaj pensadi logike kaj
pro tio per si mem ne scias liberigi sin de la
speciala oj ofte strangaj de ilia nacia linqvo.

Oni ofte vidas en la lerno1ibroj la diron,
ke la Esperanta responda o de la ablativo
estas formata per la prepozicio nkunc. Tio  i

ne estas korekta,  ar xkunx signifas ne la
ilan formon, sed esprimas nur akompanan cir 
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konstancon; 1a formo ablativa estas esprimata
kun la helpo de l' prepozicio :perx.   Oni
parolas kun amiko, kaj per la bu o. 011i

skribas per la mano. Kun  Oj0 oni a skul- 
tas belan kanton.

En la paragraf0 pri la participaj formoj
nenio estas dirita pri la formoj  ni antaj per
e, kiuj portas tamen tre gravan rolon en la

lingvo.
Tiuj  i malgravaj rimarkoj, kiuj absolute

neniel havas la celon nek la povon iom ajn
malgrandigi la indon de la verko, estas fari-

taj, por ke la a toroj    se ili trovos tion
utila    povos  an i la eblajn mankojn en la

ven0nta eldono de la verko.
Post la gramatika parto sekvas la tuta

ekzercaro Zamenhofa   sendube la plej bona
maniero prezenti samtempe bonegajn m0de-
10jn de nia lingvo kaj 13 sintakson de Es-
peranto.

La ceteraj ekzemploj donitaj el nia lite 

raturo konsistas en kelke da Ezopaj fabloj,
tradukitaj de l. L0jko.

Oni povus rimarki pri tiuj  i verka oj, ke ili

ne estas tute klasikaj,  ar en ili neniam estas
uzata la di niga anta vorteto )lax. Kr0m tio
oni tie trovas tiajn frazojn kiel ekzemple:
)malfacile estas vivi al malri ulox; wivi al

malri uloa ne devus esti kunligite,  ar wal

malri uloc apartenas en tiu  i frazo al nmal-
facilec a  al :estasa, kaj tial  i devas esti
lokita sendise kun unu el tiuj vortoj, ne kune
kun rvivic.    Tio  i tamen estas tre pedanta
rimarko, kaj je tiu  i regulo oni oftege sen-
pune kulpas.

El )L. h lS99 estas  erpita la rakonto
nKarmac de Leo Tolstoj, tradukita de B. Spek-
tor. La literatura parto de l' verko  ni as kun
la komenca o de la Biblio, unu letero kaj la
kant0 Espero. La letero sendube estas presita
la  la plej malnova eldono de la lernolibro

de d r0 Zamenhof,  ar  i uzas la f0rmojn
:kianc anstata  akiamc; ntianc anstata  >tiamct

  formoj, kiujn tor etis la doktorojam en la
plej unuaj jaroj de l' ekzistado de la lingvo
internacia.

La du vortaroj Esperanta- eba kaj  e a 
esperanta okupas la plej grandan parton   

pli ol cent pa ojn    de la verko. lli  ajnas
esti suti e plenaj kaj tre bonaj. En la vortaro
Esperanta- el1a estas enmetitaj ne sole la vor-
toj de la Universala vortaro, sed anka  kelke
da aliaj komune uzataj en nia literaturo.

En la lin0 de l' verko 0ni trovas kolekton
da geogra aj nom0j' k. t. p., nnn foli0i1 da
interpar0ladoj,  erpitaj el la nKondukantoc
de Grabovski; kaj laste nomamn de mono
de diversaj landoj, nomaron de la literaturo
de Esperanto  is la l-a de dec. l900 kun
lS8 numeroj da verkoj.

Anka  ne mankas anoncoj pri la espe-
rantistaj gazctoj nek aliaj informoj valoraj por
la 110vaj esperantistoj.

Kiel oni bone komprenas, estas por ni

preska  neeble eldiri pri la verko ian intiman
priju on,  ar ni ne scias la  e an lingvon;
sed la  la pli-malpli supertlanka k0ni 0 kun
la verko ni ricevis la 0pini0n, ke  i estas
bonege verkita.

Tio, kion ni povaS diri certe kaj pro
plena scio, estas, ke la libro sin distingas
pro  arma tipogra a aran 0, bona papero kaj
belega preso.

Sendube la verko estos salutata de la
 e oj    nacio tre interesita por  iaj spiri-
taj ekzercadoj, kaj kial do ne por Espe-
ranto?    kun  ojo, kaj kontentigos b0ne
la bezonon de Esperanta lernilo por tiu nacio.

La kosto estas du a straj kronojt

* 0ni ne skribu >Brnoa, xNev-]orko(, sed limzo,
Aiw- or/w.
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El Francujo.

  _]ar1ibro 1900 1901, kiel en jaro pa-
sinta, estis eldonita de la Societo por la pro-
pagando de Esperanto_ anka  en la komenco
de tiu  i jaro_   - Gi enhavas, krom la re-
gularoj de S. p. p l sp. kaj de  ia speciala
bran o nlnternacia Korespondado Esperantac,
la nomojn kaj precizajn adresojn de  iuj mem-broj de la Societo. La nombro de la societa-
noj estis  e la jarfino 435. Anta  unu jaro
 i kalkulis en si 350. Tiuj kvarcent tridek
kvin homoj reprezentas 24 diversajn landojn
en kaj ekster E ropo.

La jarlibro, kiu estas bona adresaro es-
perantista, estas ricevebla  e la sekretario de
S. p. p. Esp. en Epm'nay (Marne), Francujo,
por la kosto de l franko.

  El Dijono ni ricevis la sekvantan  o-
jigan leteron oticialan:

>La (}rupo Esperantista de Dijon   apro-bita de la Societo por la propagando de Es 
peranto    enhavanta hodia  lOt  membrojn,
havas la honoron sciigi al la redaktoro de
la Lingvo Internuciu, ke  i estas fondita
la 21-an de januaro lasta. Decidinta energie
partopreni en la penado de  iuj esperantistoj
por la rapida sukceso de nia entrepreno, la
Grupo tre amike salutas lin.

Di ono, la 22 an de marto l90l.
La sekretario generala:

L. R 0 y.
Adr.: str. Colson, Dijon (C te-d' 0r.)a

Ni kaj kun ni certe  iuj esperantistoj kore
kaj amike salutas niajn kunfratojn en Di ono,
gratulante ilin pro la sukcesopr0mesa komenc0.

   Monofero. S-ro F. Lallemant el Di ono sendis
al ni 2 frankojn kiel monoferon por 1a fondkapital0 de
nia gazeto kaj promesis, ke li instigos anka  La aliajn
di onajn samideanojn fnri same.   Dankon!

E| Rusujo.
   Nia fervora amiko, s ro F. Postnikov,

skribas al ni, ke li, kvankam entute ne ha-
vanta liberan tempon por sin okupi per Es-
peranto kaj  in propagandi, li tamen vendis
en Vladivostok ne malpli ol kvardek lerno 
librojn kaj  irka  tiom da lernolibroj li dis-
donis dum dek monatoj. (Li alveturis Vladi 

vostokon en februar0 lB99.) En Vladivostok,
 abarovsk, P0rt-Arthur kaj kelkaj lokoj de
Mandjurio vivas dissemitaj bonaj esperantistoj,
pri kiuj oni preska  nenion a das,  ar en
nunaj cirkonstancoj ili  iuj estas premegataj
de febra, senhalta laboro.

El Svedu o.
En n-ro 36 de l'  iutaga kaj en n-ro 7

de l'  iusemajna eldono de la stokholma ga-
zeto ,,Vdrt Land" (la lZ an respektive la
l4 an de febr. l90l) oni legis la rakont0n
de A. Ce'hov, presitan en tiu  i numero de
nia gazeto sub la rubriko ,, Tro". La sveda
traduko en ,,Vdrt Land" portis la sciig0n,
ke  i estas ntradukita el Esperantoc.

__.}H(._._

EI Esperantujo.
   Adreaaro de /a Eaperantiatoj. Sar/o XX/.

Nurnbergo. Presqjo de lVilh. T mmel. 1901.
Nr. l40 en 13. literatur0. Kost0 40 centimoj.

La estiminda doktoro L. Zamenhof sendis al
ni tiun  i lastan serion de la Adresaro, kiu enhavas la
novajn esperantistojn, kiuj a1i is dum la jaro l900.

La \'erko donas la nomon kaj adreson de S4l
esperantistoj snb la numeroj 5026  5567. Krom tiu  i
 efa rubriko gi enhavas:  an itajn adresojn, ripetftajn
adresojn, alfabetan registron de la nomoj, allabetan re 
gistmn de la urboj, kaj la altirintojn.

Montri as ke Rusujo alportis anka  al tin  i ad-
resaro la plej grandan nombron, nome l63; post  i
sekvas Francujo kun 148 kaj Bulgarujo kun 103 ali in-
toj. Malpli grandan aligantaron liveris A stro Hungarujo
kun 50 kaj Svedujo kuu 35. Belgujo donis ll; Ang1oj
kaj ltal0j estas reprezentataj per p0 5; Braziloj kaj
Germanoj enestas po 4, Hispanujo 3.  inujo, Islando,
Rumanujo kaj Unuigitaj  tatoj de Nord-Ameriko iiveris
po 2; Holando, Norvegujo kaj Svisujo po 1.

lnter la apartaj 10koj reprezentitaj sin distingas
anta   iuj la tranca nrbo Di ono, kiu sola alportis 47
nomojn.

La lastajn pa ojn de la kajero oknpas la nomaro
de ia 1iteratnro. En la  no sin tr0vas varmega reko 
mendo de la du gazetoj Esperantaj >L' Esperantisteq
kaj >Lingvo Intemaciax.

La Adresaro kaj  iuj aliaj verkoj Esperantaj estas
riceveblaj de d ro L. Zamenhof en Varsovio, str. Dzika
Nr. 9,    Rusujo.
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LA DKULVlTRDJ DE U PRINCO.
   Verkis nngle sinjorino Laura Ridding. -  

Estis la naskotago de l' princo Alethiade5:
li atingis la plena on. La re o vokis lin al

si en la jaspisan salonon de l' palaco, kie an-
ta  sia kolekti inta korteganaro li diris la sek 

vantan mallongan sed solenan paroladon al la

juna princo:
>Mia iilo, anta  ol la festo jam komen-

cas, mi havas la komision transdoni al vi objek-
ton de plej granda graveco. Via baptopatrino, la

feino la  kies nomo vi estas nomita, en mian
konservon kon dis multekostan (lonac0n, kiu

fari as hodia  via poseda ox    Kun tiuj vor-
toj li metis kesteton en la man0n de l' princo.

Alethiades malfermis  in kaj elprenis el

 i magian okulvitron, kiun li surmetis.
Kiam li rigardis tra  i, lia viza o ricevis

tute alian esprimon. En agonia malespero li

turnis sin de l' patro al la korteganoj, la korp-
gardistaro, la servantoj. Post ti0 li disetendis
la brakojn kun furioza ekkri0, kuregis mal-

supren la  1a marmora  tuparo en la  arde 
nojn, rapidegis tra la irejoj kaj la tloraleoj,
eksteren en la vastan parkon    for, for tiom

longspace kiom fulmerapidaj piedoj povis 1in

porti,  is lin haltigis granda lageto, kiu kusas
kiel neevitebla baro en lia vojo. Serio da al-

taj kanoj  irka baris tiun akvon, kaj ili kapo-
balancis al li dirante: >Ho, vi, kies okuloj
estas malfermigitaj, vidu kaj rigardu la deve-

non de  io !c Kaj li enrigardis en la profun-
da on kaj \'idis senformajn, nigrajn monstrojn,
kiuj sin movas tie sube, kaj vidis flugilajn es-
ta ojn en la plej brilantaj koloroj sin svingi

super la akvo.

n/Nm MM tru/h (y' l/1ingr
()u! qf !hc'ir fa/::nt.r.v 1'isc . . .c

Browning.

>Tio  i estas la lageto Pensa, kie nas 

ki as 1a pensoj de la homoj, la veraj kiel anka 
la malveraj. lru plu, kaj vi renkontos ilin en aliaj
formoj.c Kaj Alethiades eni is en malgrandan
 ipeton, konstruitan el kunkreska oj, kaj ve-
turis per  i al la alia bordo.

lll iradis plu,  is li alvenis al granda ar-
bar0. Milionoj da tlugilaj, insektosimilaj esta oj
de stranga formo zumtlugadis inter la bran oj.
:Gardu vin kontra  la dan ero lc kriis la arboj
al la juna princo, kaj li \'idis kaj observis, ke
kelkaj en tiu tluganaro brilis kiel fajromu oj
kaj  ajnis per sia tuso sole elvolvigi la flor0jn
kaj maturigi la fruktojn de l' arboj sur kiuj
ili sin lokis, aliaj tamen estis, kiuj per sin tuso
nigrigis kzj velkigis la loliojn kaj kiuj, ram-
pante sur ili dedonadis ka terizan venenon,
kiu mortigis  i0n, kio estas en ilia \'0jo.

.Tio  i estas la arbaro Vorta.  iuj vor-
toj, kiujn elparolas la hom0j, altlugas tien  i,
tuj kiam ili ekhavis la formon: la mensogo,
per do kaj malico kun siaj veziko de veneno,
la vero kaj la bravkura o kun sia vivodona
mielo. lli estas elpensataj en la lageto Pensa
kaj tlugas poste plu al la kampo Aga. Da rigu lc

Kaj li da rigis sian iron,  is li atingis
tiun  i l0kon. Tie, mem en la kampo, da ris
furioza batalo, la granda mondbatalo inter la

l'ero kaj la  lhensogo, da rinta jam de l'

komenco de l' mond0. llleze inter tiuj bata-
lantaj anaroj lumis Llara bril0, kiu alproksi-
mi is al Alethiades, kaj kiam  i alvenis
al li, li vidis, ke estas be1ega virino   la.

Vero mem,
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lll  elis sin al  iaj pied0j, ekblindigita per
 ia radianta brilego.

   Filo mia,   diris  i,    vi, kiu faras
uzon de mia d0naco.  u vi volas ali i al miaj
fidclaj  evaliroj kaj defendi mian honoron  is
en la morto.

  An elosimila feino!   ekkriis la princo,
   \'ia terura donaco plenigis miajn okulojn
per doloro.  i malkovris al mi la vanecon de
mia vivo kaj la misterajn efikojn de la pen 
soj, vortoj kaj agoj. Mi ne povas reiri al mia

 isnuna vivo malvera. Lasu min batali tie  i

por vi, . . en la plej furioza batalo kaj tie,
kie estas plej granda la dan ero! Pro favoro,
a skultu mian pre onl

 i metis siajn manojn sur liajn okulojn
kaj kondukis lin 1011ge f0r.

   _]en estas via posten0. Defendu  in
al mi!    diris  i kaj malaperis. La princo
ekrigardis kaj vidis, ke li sin trovas ree en
la jaspisa salono, kie la re o kaj la kortega 
no' kun miro lin ri arde is.] g g

Trad. P. Nn.

'  dlanil'a mmmW x lxziala /lt7' (

('lfl A. Majkov.)

Sur Ia promontoro, per veIka karekso * kronita,
KoVritu PPP sekuj arbetoj kaj pinoj Verdamtaj,
il[n] oja Monisko, nmljuna ii ist', enterigis
Dronintan _jun-Iihm. Mortinton enqutis la maro
Kaj  i Iin aIprwiis on sian Ia brust0n ]ar egan ;
Sod posto sur bordon alportis la korpon mortintan.
La  Ion pIorinte, Ia patr0 sub densa sa11'ko
EII'osis Iu tombon por 11' kaj  in km'ris per  t0n0;
PIektitnn ImptiIon por   oj Ii pendis sur tombon;
Por ke mmmment' miZerega estadu.

'.

Traa'ul'i:

A. F odorm'.

J (w$W%wM.
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LA NOKTO BLANKA DE HUSARO RU A.
Multajn fojojn mi demandis min, kial oni

nomas noktojn nblankaja tiujn kiujn oni pasi 
gas ekster sia lito. Mi  us pasigis unu el ili

kaj mi  in trovis plivere ..... verda.
Kio ne malhelpis mian pordiston, kiam

mi reeniris, matene, min saluti kun moka ri-
det0, kiu, ver ajne signifis:

)Ha! ha! mia bonulo, oni estas sin
amuzinta !.

Kaj tamen! . . .

tiel rapide.
Unue, mi devas diri al vi ke, de kelkaj

tag0j, mi ekamis.
Ho! mi ekamis! vi scias . . . ne  is pe-

rei! . . . sed, tamen, mi estis iomete korkaptita.
Estis malgranda blondulino, tre  entila,

kies frunto estis kovrita per frizharetoj.  ia-
loje, kiam mi pasis,  1 metis sin je sia fenestro.

Anta   ia domo, pasinte kaj repasinte
mu1tfoje, mi ekkredis ke  i estis min rimar 
kinta kaj mi ridetis al  i.

E  mi kredis   vi scias kiom oni estas
naiva!    ke  i ridetis al mi.

Estis eraro. Pri tio, mi estas havinta la
certecon absolutan, sed tro malfrue,   be-
da rinde !

lam, mi diris al mi:
mi prenu decidon !c

Atendante, mi informser as lerte, ne tro
montrante mian scivolon.

 i estas edzi inta je malbona sinjoro, 1a 
la publika diro, kiu direktas gravan fabrikon
de pafrlegoj.

La malbona sinjoro eliras el sia hejmo
 iuvespere  irka  je la oka horo kaj reeniras
tre malfrue en la nokto.

)Bone,x mi diris al mi, :estas precize tio
kion mi dezirash

Sed, ni ne iras anta en

 Estas necese ke

Tio  i okazis  irka  je l' karnavaltempo.
Pro tiu festo, mi estis invitita je maskobalo.
0ni scias ke mi havas multe da sprito.
Pro tiu,  iuj amikoj estis dirintaj al mi:
xHavu kostumon ridindan !a

Kaj, de l' mateno, mi vestas min kiel
husar0 ru a de Monako.

Vi diros al mi, ke ne estas husaroj ru aj
 e Monako, ke estas e  nenia husaro a  ke,
se estas kelkaj, ili estas kutime vestitaj kiel
nemilitistoj.

Tion  i mi scias tiel bone kiel vi, sed
 u la kaprico ne senkulpigas  iujn ne usta ojn ?

Dum mi admiris min per la spegulo de
mia  ranko, mi diras al mi: >Nu, estus ja la
okazo vizitiri mian blondulinon.  i povos ne-
nion rifuzi al husaro ru a havanta tiel belan
teni on !-

Estas vere ke mi estas belega, tiel ves-
tata! Tute perfekte belega e !

Mi vesperman as frue
. .. Bona vesper-

man o, nutra o altgusta, por doni al mi fortojn,
malsekigita per vinoj ekscitantaj por doni al
mi . . . senhontecon!

Mi  irka ligas mian glavrimenon,  ar mi
havis glavon, kompreneble, kaj jen estas mi
preta por la atako.

Alveninte al la domo de mia amatino mi
ekvidas  ian edzon forirantan.

xBone,  io iros boneh
Mi donas al li sufi e da tempo por mal-

proksimi i, kaj mi supreniras la  tuparon, sen 
brue, pro la spronoj kiujn uzi mi ne multe
kutimis kaj kiuj estas tre longaj  e la husa-
roj ru aj.

Mi tiras la piedeton de malfeli a kapreo-
lino kiu plenumas mm la o con de maneto
de sonorilo,
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Malpeza pa o a di is malanta e la pordo,
oni malfermas!

Estas  il . . . mia blondulineto . . .

Mi diras al  i
. . .

Kion mi estas povinta diri al  iP
 ar, kiel vi scias, en tiaj m0mentoj oni

diras tion, kio venas al 1a penso kaj kvin
minutoj poste, oni estus certe mortigita per
pendilo se oni estus devigota  in ripeti.

Sed tio kion mi memoras perfekte, estas
ke  i respondis al mi, mal ate:

xCu vi estas freneza, sinj0ro? Kaj mia
edzo kiu  us devas reeniri... Mi jam lin

a das.c
Kaj,  i fermegas 1a pordon anta  mia nazo.
Efektive, iu supreniris la  tuparon, per

pa o multepeza,   la pa o teruriga de l' edzo
senkompata!

Malgra  ke mi estis husaro ru a, mi ek-
tremis, mi  in konfesas!

Vi diras al mi ke estis tamen nek0mpli-
kita rimedo por eltiri sin el tia situacio: mal-
supreniri la  tuparon kaj foriri tute simple!
Sed, kiel rimarkigis prave poeto angla, la plej
simplaj ideoj estas tiuj kiuj alvenis la lastaj.

Mi pensis pri  io,    krom foriri.
Momente mi havis la ideon eltiri mian

glavon kaj atendi la edz0n, kura e.
nTiu rimedo estas stupida kaj ,,suspek 

tigebla",   mi diris al mi.

Subite mi ekvidis malgrandan pordon kiun
mi ne estis vidinta tuj,  ar  i estas marmor-
pentrita kiel anka  la tuta aleo, cetere . . .

sedl kia marmoro ridinda! . . . vera marmoro
de karnavaltempol . . .

Cetere, en tiuj momentoj, oni ne mal pa-
ras sian tempon je malserioza estetik0.

Mi malfermas la pordon kaj eniras la
lokon ne min demandante kien mi iras.

Unu sekundo plie kaj la edzo alvenis

Supren je la  tupar0.

Mi a das  rincon de  losilo en seruro,
pordon kiu malfermi as, pordon kiu fermi as,
  la saman, sendube,   kaj mi p0vas fine

enspiri . . .

Nur tiam mi  irka rigardas la lok0n, kie
mi trovis 1a savigon.

Neniam vi estus divenanta la lokon, en
kiun mi estis enirinta.

Vi ridetas . . .

Vi do estas divenintaj ?
. . .

Nu, jes,    estis :Tieu . . .

))Tle  i(. *

Dol e, senbme, mi eklevas la pordfermi-
lon, kaj mi pu as la pordon.  i kontra staras.

Mi pu as forte . . . pli forte ankora ,   

kun energio superh0ma. La pord0 kontra staras
 iam! absolute kiel pordo kiu havas gravajn
motivojn por ne malfermi i.

Mi diras al mi: nEstas 1a malsekeco kiu
estas  velinta la lignon.c Mi prenas apogpunk-
ton kontra  la    se ilo, kaj, han! mi pu-
 as . . . Klopodo senfrukta !

Vere, estas bonega mebla o.
lde0 abomena trapasas mian cerbon.
 u 1' edzo ekvidinte min kaj diveninte

miajn intencojn estas enferminta min, dank' al

riglilo ekstera.
Kia situacio p0r husaro ru a!
Kaj mi kiu estas atendata je maskobalo!
Ne, nel Estas neeblel Mi forpelas de mi

tiun doloran penson.
Kaj, tamen, 1a pord0 staras senmove kiel

 tonego.
Konsterni inta, mi sidi as. Feli e ke oni

povas sidi i en tiuj lokoj !
. . . Kaj mi atendas.

Estas neeble ke oni ne venn min liberigi.
Ho ve! 0ni venas malrapide. 0ni venas

e  tute nel
:Kion ili man as do en tiu dom0 ?:

a  plivere

' En Francujo oni skribas tiujn  i du v0rt0jn sur
la pordoj de la 10koj, pri kiu oni parolas supre.
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)K0inkon ta ojn, sendube  

De la strat0 supreniras  is miaj oreloj
gaja bruego de trumpetoj, de  astrumpetoj, de
 iuspecaj muzikiloj . . . kaj anka , mal oja
tiuj  i   la sona oj de l' murhorlo oj . . . la
kvaronhoroj . . . la duonhoroj . . . la horoj . . .

Kaj la savonto atendata kiu ne alvenas!
: u  iuj lo antoj estas englutintaj bismu-

ton hodia  ?x

sLa proksiman fojon kiam mi revenos en
tiu  i domo, mi sendos melonon al  iu el ili!.

De tempo al tempo, kun malespero kor-
tu anta mi stari as, kaj unuigante mian tutan
energion, mi pu as la pordon . . . mi pu as. . .

* mi pu adas . . .

Ha, vere,   estas bona pordo.
Fine, konsumite, mi rifuzi as la batalon.
La tenilo de mia glavo penetras mian

iiankon Mi  in kro as al pordfermilo kaj mi-

endormi as.

Dormo malkvieta, intermiksita per teru 
rigaj son oj.

La bruo de l' strato  esi as iom post
iom. Oni a das nur  aslrumpeton kiu obstini 
 as heroe en la malproksima o.

Poste, la  astrumpetisto mem ku i as kiel
la tuta mondo.

Mi ekveki as. ]en estas la anta matenoi
Mi frotas miajn okulojn kaj mi rememo-

ri as  ion! . . .

Mia sango de husaro ru a trakuregis mian
korpon. Kolerege mi malkro as mian glavon
kaj mi  in tiras al mi!       

Mi ne kura as al vi diri la ceteron.
Kia idiotulo mi estis! . .. Duobla idio 

tulo ! triobla idiotul0 ! Centobla idiotulo !
. . .

milobla idiotulo !
  Mi estis pasiginta 1a tutan

nokt0n pu ante la pordon . . .

Gi malfermi is internen !. .

(Novelelo de Mhnu llllll.)

Kun la permeso de l' a toro tradukis
L OI| Beau, membro de l' Esperautista Grupo Di ona.

M

a:?
AW TR.g MM(De A.  eimv.)

Termezuristo Gleb Gavrilovi " Smim v
alveturis al stacio >Gnil  kic.  is la bieno,
kien li estas invitita por limigi, restis ankora 
veturi pen evaloj verstojn tn'dek-kvardek.

' Duoblakcento sur vokalo signifas nur, ke oni
metu sur tiu silabo la tonprcmon, 1a akcentadon de i

la vorto. M. d: ! nnn
j

   Diru, mi petas, kie mi povus trovi
po tajn  eva1ojn?   sin turnis la termezuristo
al la  endarmo de la stacio.

  KiujnP po tajn ?
. . .  i-tie de cent

verstoj bonetan hundon trovi estas neeble, ne
so1an po t evaiojn . . . Kaj vi kien veturasP

_ -  En D vkino, la bieno de generai0
 hotov.
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   Kion do? " ekoseedis la  endarmo.
  lru vi post la stacion, tie en la korto iam
estas vila anoj, ili veturigadas voja antojn.

La termezuristo ek emis kaj ekpa is post
la stacidomo. Tie post da raj ser adoj, inter-
paroloj kaj  anceli oj, li trovis fortegan vila 

 anon, malafablan, plenan je cikatroj kaj ves-
ti inta per dis irita vila ana surtuto kaj bas-
taj  uoj.

  Diablo scias, kian velurilon vi havas!
   sulki is la termezuristo, enmetante sin en
la veturilon;   Ne eble estas kompreni, kie
 e  i estas posta, kie anta a parto . ..

   Kion  i tie komprenadiP Kie la  evala
vosto, tie la anta a parto; kaj kie sidas via
mo to, tie la posta parto estas . . .

La  evalo estis juna, sed malgrasa, kun
piedoj disstari antaj kaj oreloj multmorditaj.
Kiam la veturigisto sin levetis kaj ekbatis  in
per la  nura vip0,  i sole ekskuis 1a kapon,
kiam li ekinsultis kaj ekvipis  in ankora  unu 
foje, la veturilo ekkriis kaj ektremis, kiel en
febro; post la tria ekbato la veturilo ekbalan-
cis, post la kvara  i ek ovi is de la loko.

  Tiamaniere ni veturos la tutan vojon?
  demandis la termezuristo, sentante la trean
skuon kaj mirante la kapablecon de rusaj ve-
turigistoj kunigi malrapidan, testudan veturon
kun animelturnanta skuo.

   Ni  isvetu u-ros!    trankviligis la
veturigisto.    La  evalineto estas juna, vigla. . .

Permesu nur al  i sin rapidigi, tiam poste  in
0ni ne haltigos . . . No o-o, ma1benita! . . .

Kiam la veturilo eliris el la stacikorto,
estis krepusko. Dekstre de la termezuristo
etendi is malluma frosti inta ebena o, sen  no
kaj rando . . . Se oni veturus sur  i, kredeble
oni alveturus al ia diabla posedajo. Sur la
hori2onto, kie  i malaperis kaj kuntlui is kun
la  ielo, malrapide  nbrulis malvarma a tuna
 ielru o . . . Maldekstre de la vojo en la mal;

N0 z  3 4

lumi anta aero sin levis iaj tuberoj,  u fojnaj
amasoj de la estinta jaro, a  vila o Kio estis
anta e, la termezuristo ne vidis,  ar de tiu  i
llanko 1a tutan kampon da vido kovris la
lar a malgracia dorso de la veturigisto . . .

Estis senvente, sed malvarme, froste.
Tamen, kia tie  i estas senviva lok0!

   pensis la termezuristo, penante kovri siajn
orelojn per 1a ko1umo de 1a mantelo.   Nek
korto, nek e  stango renkonti as. Se oni ata-
kus kaj rabus, neniu e  scius, se e  el pati-
legoj oni \pafus

. ..
Kaj la veturigisto estas

nefidinda . . . Vidu, kia dorsego ! Se tia infano
de la naturo tu os per  ngro, e  tiam la animo
for! Kaj viza e o lia besta, suspektinda.  
He, kara,    demandis la termezuristo,    kia
estas via n0mo?

   MiaP Klim.

  Nu, Klim, kiel estas  e vi  i-tie? Ne
estas dan ere? Ne malb0nfaradas 0ni?

   Ne, Dio favoras . ..
Kiu do malbon 

faradus ?

    itio estas bone, ke 0ni ne malbon-
faradas. . . Sed pro okazo ia mi prenis kun
mi tri revolverojn,   ekmensogis la termezu-
risto.   Kun revolvero do, vi scias,  ercoj
estas ma1agrablaj. De deko da rabistoj estas
eble sin defendi . . .

Estis mallume. La veturilo subite ekkra 
kis, ekkriis, ektremis kaj, kvaza  kontra vole,
sin turnis ma1dekstren.

wKien do li min ekveturigis Pa pensis la
termezuristo. nLi veturadis  iam rekte kaj su-
bite maldekstren. Kion b0nan esperi, li de-
veturos, fripono, en ian sova an lok0n kaj . . .

kaj . . . Estadas ja okazoj h
  A skultu vi,    sin turnis li al 13. ve 

turigisto.   Tiel vi diras, ke tie  i estas ne
dan ere? Tio  i estas doma e . . .

Mi amas
kunbati kontra  rabistoj . . . Vid ajne mi estas
malgTasa, malsana, sed 1a forto en mi, kie1
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en bovo . . . Unufoje ekatakis min tri rabis 
toj . . . Tiam, kion vi opinias? La unuan mi
tiel tra is', ke . ..

ke, vi komprenas, li de 
donis al Dio la animon, kaj la du aliaj ekiris
Sibirion por punlaboroj. . .. De kie  e mi

aperas la forto, mi ne scias . . .
Mi ekkaptas

per unu mano iun sanegulon, similan al vi,
kaj . . . kaj faligas.

Klim ekrigardis posten la termezuriston,
ekpalpebrumis per 1a tuta viza o kaj ekvipis
la  evaleton.

  jes, frateto,    da rigis la termezu-
ristn.    Ne lasu Dio iun kun mi havi faron.
Ne sole 13 rabisto sen la manoj kaj piedoj
restos, sed ankora  anta  ju o respondos , . .

Kun mi  iuj ju istoj kaj distriktestroj estas
konataj. Mi'estas homo regna a, bezona . . .

Mi ja veturas, kaj al 1a estraro estas sciate . . .

 i atente rigardas, por ke iu ne faru malbo 

non . . .
 ie la longe de la vojo post arba-

retoj urj dnikoj kaj sOtskoj ** estas dis-
 ovitaj . . . Ha . . . hal . . . haltu!   ekkrie 
gis subite la termezuristo.   Kien do vi estas
enveturinta? Kien vi min veturigasP

   u vi ne vidas? Arbaro.
nEfektive, arbaroc, ekpensis la termezu 

risto. rKaj mi tiel ektimis! Tamen estas mal-
bezone elmontri mian maltrankvilecon. . . Li

jam rimarkis, ke mi estas malkura a . . . Kial
li komencis tiel ofte rerigardadi al mi? Certe
li intencas ion

. . . Anta e li veturis iom-iom,

pa o post pa o, kaj nun jen kiel rapidegash
  A skultu, Klim, por kio vi pelas tiel la
 evalon?

  Mi  in ne pelas,  i mem estas sin

rapidiginta . . . Kiam nur  i sin rapidigis, tiam

per nenia maniero  in oni povas efiki
. . .  i

mem estas mal oja, ke  i havas tiajn piedojn.
  Mensogas vi, frato! Mi vidas, ke vi

' Tra /   1a imita o al la sono de batero.
" Malgrandaj policaj oticistoj.

mensogas! Tamen mi ne konsilas al vi tiel
rapide veturigi . . . Haltigu iom la  evalon . . .

 u vi ne a das? Haltigu!
  Pr0 ki0? -

  Pro tio
. .. pr0 tio, ke post mi de

la stacio devas alveturi 'kvar kolegoj, Estas
bezone, ke ili nin atingu. lli estas promesintaj
atingi min en tiu  i arbaro. Kun ili estos gaje
veturi. Ili estas homoj sanegaj, p0tencaj . . .

 iu havas po pafileto . ..
Pro kio vi  iam

rerigardadas kaj sin movadas kvaza  vi sidus
sur kudriloj? HeP Mi, frato, tion . . . frato . . .

Sur mi rerigardi estas ja por nenio. . . mi ne
prezentas ion interesan . ..

 u solaj la revol-
veroj. . .

Mi estas preta, se vi v0las, ilin mi
elprenos, montros . . . Volu . . .

La termezuristo eksimiligis, ke li ser as
en la po oj, kaj en tiu  i tempo okazis tio,
kion li ne povis atendi . . . Klim subite sin
elfaligis el la veturilo kaj per la manoj kaj
la piedoj ekkuris al la densejo.

  Helpon!   ekkriis li.   Helpon!
Prenu vi, malbenita, kaj la  evalon, kaj la
veturilon, sole ne perdu mian vivon! Helpon!

Estis a dataj la rapidaj forirantaj pa oj,
la krako de verga o   kaj  io eksilentis . . .

La termezuristo, kiu ne atendis tian rezultaton,
unue haltigis 1a  evalon, poste sin sidigis
pli oportune sur la veturilo kaj komencis

.
pensadi.

wLi forkuris . . . ektimis, la malsa ulo . . .

Nu, kiel nun mi agosP Mem mi da rigi la
veturon ne povas,  ar mi ne scias la vojon,
kaj oni povas opinii, ke mi de li  telis la
 evalon . . .a

  Klim! Klim!
  Klim!   respondis 1a e o.
Pro la penso, ke tutan nokton li devos

sidi en la malluma arbaro en malvarmo kaj
a di sole lupojn, e on kaj spirblovojn de la
malgrasa  evalino,   tremo ekgratis la ter-
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mezuriston la longe la spino, kvaza  per mal-
varma raspilo.

.

  Klim jo!    ekkriis li.   Kolumbeto,
Kie \'i estas, Klim jo?

l)um horoj  irka  du kriadis 1a termezu-
risto, kaj sole post tio, kiam li ra ki is kaj
prenis al si la penson pri la noktpasigo en la
arbaro, malforta venteto alportis al li ies  emon.

   Klim!  u tio  i vi estas, kolumbeto?
Veturu ni!

   Vi mor . . . mortigos minl
   Sed mi  ercis, kolumbeto! Punu min

la Sinjoro, mi  ercis! Kiajn revolverojn havas
mi? Tion  i mi nur mensogis! Faru la kom-
plezon, veturu ni! Mi frosti as.

Klim,,kredeble, konsiderinte, ke vera ra-
bisto jam longe malaperus kun la  evalo kaj

la veturilo, eliris el 13. arbaro kaj sendecide
venis al sia voja anto.

   Nu, kion, malsa ulo, vi ektimis? Mi
. . .

mi  ercis, kaj vi ektimis . . . Sidigu vin!
   Dio kun vi, sinjoro,   murmuris Klim,

enmetanta sin en la veturilon.   Se mi estus
sciinta, mi e  pro cent rubloj ne veturigus.
Preska  mortis mi pro 1a timo.

Klim ekvipis 1a  evaleton. La veturilo
ektremis. Klim ekvipis ankora  unufoje, kaj
la veturilo ekklini is . . . Post la kvara batero,
kiam la veturilo ekmovis sin de la 10ko, la
termezuristo kovris la orelojn per la kolumo
kaj enrevi is.

La vojo kaj Klim ne  ajnis por li dan eraj.

Tradukis el la lingvo rusa

S. Ponanskij.
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bovskoj gub.

jakov Tschaga, 'der. Karpovka, per Tuapse,
Cernomorskoj gub.

Lebedin,

Svedujo:
Fra lino Anna Wager, Strand Sundsvall.
K. G. Klaesson, Arvidsjaur.
Harald Carlsson, Stockholms Elektricitetsverk.

Stockholm.
lO abonantoj S dertelgaj per s-ro Siissmuth.

POSTA KESTO.
Demando.   Kial la. societo ,Esperoa ne plenu 

mas sian devon kaj anoncas la kalkulan raporton de
la :Kapitalo de D-ro Zamenhofa, kiel postulas la 5 6

de la regularo? Nun pasis jam la tempo da du jaroj,
kaj ne kun unu silabo  i tu is la aferon de la supre-
nomita fonda o? Schw/a.

Pri tiu  i demando ni ne povas doni nun la be-
zonan respondon, sed ni pensas, ke la societo ,Esperox
mem balda  respondos. La Rtlialh'ia.

: Malfacila demeco. Ri a Sinjorino,
kiu estis kuracita per la Artaj Oreltamburoj
de D-ro Nicholson, donacis al la Instituto la
sumon da Kr. 25,000, por ke surdaj a  mal-
facila demaj personoj, kiuj ne havas la rime 
dojn akiri tiajn, ricevu ilin senpage.   Le-
terojn oni volu adresi al: Instituto Nicholson,
:Longcattc, Gunnersbury, London, W.
lllllllllllllI!IlllIlllllllllllllli|llIlIllllllll||Illllllllllllllllllilllillllllllllllllllllllll

Rebusoj.
_ DED 
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Jen estas 21 moneroj, kiuj estas 15 kaj
en la direkto bod, kaj en bea, kaj en bee.
Forprenu el ili 2 monerojn kaj aran u la res 
tantajn tiel, ke ili estu denove IS en tiuj
samaj direktoj.

l \l.
Patro volas di-

vidi sian frukto ar-
denon inter 4 loj.
La  ardeno havas
tian formon, kian
la apuda figuro. La
filoj devas dividi
inter si la  ardenon
tiamaniere, ke  iu
 lo ricevu parton
egalgrandan kaj  iu

parto havu tian formon, kian la originala  ar-
deno. Dividu  injla  tiuj  i kondi oj.
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  De 8. Panna/iij.  

Aligante anta  0 po unu liter0n an-
stata  la ciferoj, oni ricevu:

0
1 o nomon de litero,

2 l o nomon de ludi1o,
3 2 1 o  zikan ideon,

4 3 2 l o aron.

   De PauI de LengyeL   

IV.
Mi estas frukto subtera; kaj,

personigas: mi fari as arbo.

V.
Mi estas \'eturilo, mi do ne estas senta;

sed mi tuj fari as besto, se mi senti as.

se vi min

Ln solvojn de tiuj  i rehusoj ni presos en la

n-ro 7. Ni petas tjnjn inter la leganmj, kiuj sin intere-

sas pri tio, ke ili alsendu ln solv0jn al la administrncio
de nia gazew. Ln nomojn de 1.1 solvint0j ni pres0s
kune kun la solvoj mem.

Oni povas ankorn  ensendi m solvojn de l' rebu 
soj trovataj en la n ro l.   Tie94 mkajn ni presos
en la n-r0 6.

HUMORAJO.
Lingvo facile komprenebla.

La ami'kino : Kiel la franca grafo d0 p0-
vis svati vin kaj vi diri njesc? li ne kom-
prenas ja vian lingvon kaj vi ne la lian.

La amerika heredintino: Ho, estis tre
simple. Li montris al mi sian tabelon geneo-
logian, kaj mi al li montris mian banklibron.

La repaci o.
MMM edzino: Mia edzo kaj mi  us

repaci is kaj kiel rememora o de la okaz0
plantis arbon.

La maljuna edzino al s£a edzo: Pensu
ke ni tiel same estus farintaj. Kian grandan,
belegan arbaron ni nun havus!

P. Atherg.
 o ..

Filoz0fio ebriemula.
Diras ebriemulo :

   Nia korpo devas esti kutimita je la
kontra a oj. Kiam  i deziras ricevi akvon, ni
donu al  i vinon.

  Kaj se okaze  i deziras ricevi vinonP
demandas iu.

   Nu! certe ni devas ja kelkfoje ple-
numi al  i  ian deziron!

Vortludoj.
   Kia estas la donaco, kiun eble pleje

dankos nnn  evaloP
   Nature unu anenturo . . .

    u vi konas la ebYecon de la kunligo
de l' muso kaj de l' kat0?

   Tute ne.

  Gi estas nnn frukto . . .

  Kiel! unu frukt0?
   }es, la muskato . . .

A. Caetano Coutinho.
__o_.

LA KARAKTERO.
   Vidn, tie iras Jakobo. Li estas homo malkon-

stantema; tiel ofte li  angas siajn principojn, kiel  emizojn.
  Nu, konklude li havas Spartanan karakteron.

KLERULO.

  En la pasinta nokto mi son is, ke vi repagis
al mi la dek rub1ojn, kiujn mi pruntedonis al vi.

   Mi estas konvinkita, ke vi, kiel klerulo, ne
kredas en son oj.

ARGUMENTO.

  Kial vi forsendis el la servo nian Cambristi-
non, kara edzino?

  Tial, ke  i estas tre pnrema, zorgema, obe-
ema, ordema . . .

  ?

   0ni ueniam povas insulti tian knabinon.
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LA KATASTROFO.

.  Nn, sinjor' kuracisto, kieX fartas mia malsana
bopatrim) ?

   Anta pretigu je katastrofo:  i bnlda  resani os.

NE . IAM.

La cdzina (al 1.1 edz0 reenvenanta e1 ia drinkejo):
Ha, dibo u1ol vi estns  iam vin0p]cna!

La edzo.- Se mi estus  iam vinoplena, mi neuiam

bezonus iri en drinkejon.

EN RESTORACK).

1,a _gasm: Nu, mi povas diri, ke mi man is jam
multe pli b0nan b0vidviand0n ol tiun  i . ..

La renarariistb: Tamen ne en mia restorncioP

KIU MENSOGASP

Arbarism rakontns sian aventnron treege dubin 
dan. Kiam li iinis sian par01on, sinjoro diras:

  Kiel oni povas havi kura on tiel

mensogiP
  Kion Vi diris?   krias koiere 11 arbarism.
  Mi parolas pri unu mia amiko, kiu hiera  ra-

kontis a1 mi la saman aventuron, kvazn  gi estus okn-
zinta kun li.

grande

__[[)__

LINGVO INTERNAClA 35

A N O N O O J.

ESPERANTISTO,
sciante bone praktike ia lingvon Esperanto, kaj spertn
en skribaj ktboroj, ser as ian oticon por labori speciale
en Esperanto. Preta veturi en  iujn iinojn de l' mondo
p0r servi per Esperanto M Esperanto.   Adreso:

DDESSA (Rusuj0), a1 A. MimpolSki,
Mje  anskaja strato D. N0 7.

i '
% L.  . 1899.

Sinjorojn esperantistojn, kiuj  is
nun ne pagis 1a abonon kaj la anon 
cojn p0r la jaro 1899, mi (re petas
sendi ia monon al mi.

Hjalm. Backstr m,
 rnskb'ldsvik (Svedujo).

Rim. Restantaj jarko1ektoj de L. I. i899
ne estas plu ricevebIaj de mi.

%

AMRJ=E EAN U FJ 3

Mi verkis en ruSa lingvo kaj eld0nis libron:

,,METODO POR |NSTRUADO DE SKRlBOLEGO"
(M_jetod obu enija gramotje).

Tiu  i libro, 1a  sia enhavo, estas tut: mmkaj originala.  i estas interesa ne
so1e por specialismj, sed anka  por  ia pli malpli inteligenta homo,  ar, krom skribo-

lego,  i koncernas mu1tajn komunajn demandojn de edukado kaj popola instruado. Kiam

tiu  i libro estos (lisvendita, mi donos pm' 111 oeIoj de nia komuna afero 10% de
I' pr0 to, kiun aiportos al mi mia e1dona o. Tial, mi petas vin, amik0j-esperantistoj,
subtenu, la  eb1o, mian entreprenon. La libr0 kostas 50 kopek0jn kaj estas n'cevebla la 

sekvanta adreso: S. Peterburg, i'ikolskij pereulok, N 8/,,9, kni nyj magazin tovari  estva
)()b  estvjennaja Po1zac. "

M S. Rakzt8ln.
?

|_
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L A N O MA R 0
de  iuj nnn riceveblaj verkoj de la lite- ?
raturo Esperanta sin trovas en la bro uro g
N" l4O (Adresaro, serio XXl); oni povas

%

ricevi tiun  i bro uron  e
%

D-r0 L. Zamenhor 55

(Varsovio, str. Dzika N0 9) sendinte

%

x mm'

ggggss ssm 

ian koston a  per mono (45 centimoj
kun transsendo) a  per signoj de po to
d

%

d

\ >www

e kia ajn lando (60 centimoj).

smmux gmxmgsx ;3$$wiag$w$m$m%
_mmmarmzmz'mmz7mm3Plcmaj jarkolektoj de la

iiingvo Internacia (l900) estas
riceveblaj  e mi

E

%

  5

je duonprezo.
l'iosto: 2 skand. kron. : 2.75
hung. kron. 2.88 Frankoj ==
1 rublo : 2.25  erm. markoj.

Paul 'de hen yel
administr. de.la iiingvo Internacia

% 'Szegz r'd.
E
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Espen'antistoj !
=B=::
 
% Disvnstigante la konadnn pri Esperanto
5 oni akcelas la tutanhferon Esperantan. Unu mm% niero estas uzi ciam propagandajn kovertojn. Tiaj

en svedn :ingvo estas riceveblaj en Svedujo ee
%

la Klubo Esperantista Upsala, en Finhndo cc s-ro%

Aug. Th. Lauren en 'Jyviskyli, kaj kostas nur
kr. 1.  (ka. 1:4o p.)

 po lO0,    al kio sin a!metas la po topago.

llllllWllWllmlllIllllllllIIlllllllllllllllliiMllillllllllllllill

%
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.++**++Of**9+++* e la KIubo Esperantista en Up-
saIa estas a eteblaj:

MMle Esperlutlm l897, eldonita de la
Societo E:;era en S. Peterburgo. Kostns ! frankon.

*
+
*

Libro de l' Humornjo, de Paul a': Lengel. :
+
.

$

Tre rekomendinda verko, precipe uzeb1a kiel
ekzerca lego de komencantoj. Kosto 3 frankoj.

++++ +++o+++++++
u . ..uLE

Ml KOLEKTA
uzitajn eksterlandajn po tmarkojn. Mi do petas

%

+++4++*

la amiko n Esperantajn, ili volu sendi tiajn al
mi. Mi estas preta je reservo, oni nur skribu,
kiamaniere mi povas fari tion  i.

j0sefo Miletz
%

po toficisto,
Budnpest, IX., Dandar-u. 26. l. lZ.

Hungarujo.
%

"unnlnunn nnnnnu_n

wESPERANT|ST0l, %precipe svedaj, kiuj voja' os al S dertelge
dum la sezono bana, estas petataj sciig'itmin
pri tio  i. (Adreso: S dertelge, Ragnhildsgatan
l4.) Kiam ajn oni vizitas S dertelgon, oni

mmmo

  %%
volu fari viziton  e mi; informojn pri  io mi
d0nas al kiu ajn.

J. J. S ssmuth

W
Fin1andaj esperantistoj,, ]3

kinj intencas akiri amatorajn fotogratiajn apara  _  tojn, _estas .petataj observi, ke tiaj, knne kun ne ) cesaj hemia oj kaj uziloj, estas akireblaj ee ni jemoderaj prezo , krom kio al esperantistoj estas
permesata rabato da 50/o.

Postulu kostotabelojn !

Jyv skyliin Rohdoskauppp
en Jyviakyli.

%             _


